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ليلى ايمن (آهى)

Lily Ayman (Ahy)
May 17, 1929  – September 6, 2018

Lily Ayman was a devoted wife, loving mother and grandmother, an effective 
administrator, prolific author, passionate teacher, active community organizer, 
lover of Iran and its culture, dedicated servant of the Bahá’í Cause, and a 
polyglot fluent in Persian, Russian, French and English.

Following her elementary and middle school education in Tehran, Lily Ayman 
completed high school in Moscow and entered Moscow University to study 
languages. In 1946 her father, the Iranian Ambassador to Russia, fell ill. She 
accompanied him back home to Tehran, completing university degrees in 
philosophy and education at the University of Tehran and the National Teachers 
College. She married Iraj Ayman in 1951 and pursued post-graduate studies 
at London University, the University of Edinburgh in Scotland and Columbia 
University in New York.

In 1957, she and her family returned to Tehran. For nigh unto a quarter of a 
century, she created a lasting literary legacy, authoring more than 30 published 
children’s books and stories, cherished by parents and children for generations. 
A creative innovator in pedagogy, she was the lead author of the primary 
textbooks adopted for teaching the Persian language in all primary schools in 
Iran. She co-founded Shorá-ye Ketáb-e Kudak (Council for Children's Literature) 
and served as its General Secretary for two decades while teaching Child 
Psychology and Child Education at the University of Tehran. Lily was the first 
and only female member appointed to the High Council of Education of Iran 
and served as the senior advisor to the National Organization for the Campaign 
Against Illiteracy. She is considered one of the key architects of child education 
in 20th Century Iran.



Following the Islamic revolution in 1979, she joined Iraj and other family 
members in Chicago. Facing multiple calls for her execution due to her 
progressive outlook and embrace of the Bahá’í Faith; she was never 
able to return to her beloved Iran. She was soon appointed to the U.S. 
National Bahá’í Education Committee and elected to the Bahá’í Spiritual 
Assembly of Chicago. In March 1983 she left Chicago for 5 years, living in 
Bangkok and Paris and serving on the elected Bahá’í Assemblies of both 
cities, picking up a respectable grasp of the Thai language along the way. 
Subsequently, Lily and Iraj continued their work in service of education at 
Landegg Bahá’í Academy in Wienacht Switzerland where she organized 
and managed its program, entitled Education for Peace. In 1994, they 
returned to Chicago where for two years she was a Visiting Assistant 
Professor teaching Persian Language at the University of Chicago. 

For the remainder of her life she devoted her energies to the Bahá’í 
Community of Chicago, serving as secretary of its Spiritual Assembly, 
managing editor of its newsletter and various other administrative roles. 
A stalwart supporter of myriad community activities, she will especially 
be remembered for her dedication to hosting monthly dinner and 
discussion gatherings, introducing the Bahá’í teachings and exploring 
the full panoply of issues facing human society with scores of friends and 
inquirers. 

She is survived by her husband, Iraj Ayman, her children Roya, Saba and 
Rama, and 5 grandchildren Omid, Majid, Jahan, Yasmine and Kian.
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Excerpts from a Prayer of `Abdu’l-Bahá

He is God!

Thou seest, O my Lord, the assemblage of Thy loved ones, the company 
of Thy friends, gathered by the precincts of Thine all-sufficing Shrine, and 
in the neighborhood of Thine exalted garden, … They are calling Thee 
to mind and making mention of Thee, their breasts gladdened with the 
lights of Thy bestowals, their souls restored by the evidences of Thy gifts, 
speaking Thy praise, turning their faces toward Thy Kingdom, humbly 
supplicating Thy lofty Realms.

They are gathered here to commemorate Thy bright and holy handmaid, 
a leaf of Thy green Tree of Heaven, a luminous reality, a spiritual essence, 
who ever implores Thy tender compassion. She was born into the arms of 
Divine wisdom, and she suckled at the breast of certitude; she flourished 
in the cradle of faith and rejoiced in the bosom of Thy love, O merciful, O 
compassionate Lord! ….

Thou knowest, O my God, the calamities she joyfully bore in Thy pathway, 
the trials she confronted in Thy love, with a face that radiated delight. …
Then she gave up her homeland, rest, refuge and shelter, and taking her 
young, like the birds she winged her way to this bright and holy Land--
that here she might nest and sing Thy praise as the birds do, and busy 
herself in Thy love with all her powers, and serve Thee with all her being, 
all her soul and heart. … 

And her cries were lifted up at dawntide, and the sweet accents of her 
chanting would be heard in the night season and at the bright noonday, 
until she returned unto Thee, and winged her way to Thy Kingdom; 
went seeking the shelter of Thy Threshold and soared upward to Thine 
everlasting sky. O my Lord, reward her with the contemplation of Thy 
beauty, feed her at the table of Thine eternity, give her a home in Thy 
neighborhood, sustain her in the gardens of Thy holiness as Thou willest 
and pleasest; bless Thou her lodging, keep her safe in the shade of Thy 

heavenly Tree; lead her, O Lord, into the pavilions of Thy godhood, make 
her to be one of Thy signs, one of Thy lights.

Verily Thou art the Generous, the Bestower, the Forgiver, the All-Merciful. 

Prayer of `Abdu’l-Bahá (Persian)

هواالبهی

آن طیـــر بمطار مـــاء اعیل پرید و آن ماهی تشـــنه لـــب بدریای ملکوت 
شتافت.  ابهی 

اگر پرنده ای به آشـــیان طیور رحماین پرد و ســـروی بگلســـتان رحماین 
خرامـــد ، کوکیب به افـــق رباین صعود نماید، شـــمعی بـــه محفل یزداین 
درآید، نباید محزون شـــد ومغموم گشـــت زیرا در حـــق او صرف عنایت 

اســـت ، موهبت اســـت، مرحمت است. طویب له و حســـن مآب. ع ع

Selections from the Writings of Bahá’u’lláh

In this Day the Blessed Tree of Remembrance speaketh forth in the 
Kingdom of Utterance saying: Well is it with the servant who hath turned 
his face towards Him, and embraced His truth, and with the handmaiden 
who hath hearkened to His Voice and become of the blissful. Verily, she is 
a champion of the field of true understanding. To this the Tongue of Truth 
beareth witness from His exalted Station.

O My leaf, blessed art thou for having responded to My call when it was 
raised in the name of the True One. Thou didst recognize My Revelation 
when men of renown were immersed in manifest idle fancies. Thou hast 
verily attained the mercy of thy Lord time and again. Render thanks unto 
Him and glorify Him with thy Praise. He is, in truth, with His handmaidens 
and servants who have turned towards Him. The shining glory from the 
Horizon of My Kingdom be upon thee and upon the one who hath guided 
thee to My straight path.



The names of handmaidens who are devoted to God are written and set 
down by the Pen of the Most High in the Crimson Book. They excel over 
men in the sight of God. How numerous are the heroes and knights in the 
field who are bereft of the True One and have no share in His recognition, 
but thou hast attained and received thy fill.

Verily the Pen of the Most High hath borne witness unto thy recognition 
of Him, thy love for Him and thy turning towards the Ancient 
Countenance at a time when the world hath rejected Him, save those 
whom God, the Most High, hath willed....

Well is it with thee for having adorned thyself with the ornament of the 
love of God and for having been enabled to make mention of Him and 
utter His praise. Divine grace, in its entirety, is in the mighty grasp of 
God, exalted be He. He conferreth it upon whomsoever He willeth. How 
many a man considered himself a celebrated divine and a repository of 
heavenly mysteries, and yet when the slightest test visited him, he arose 
with such opposition and denial as to cause the Concourse on high to 
moan and lament. Through the bestowals of the Lord, however, and His 
infinite favour, thou hast attained unto the hidden secret and the well-
guarded treasure. Preserve then, in the name of God, this lofty station 
and conceal it from the eyes of betrayers. The glory shining from the 
horizon of My Kingdom be upon thee and upon every handmaiden who 
hath attained the splendours of My sublime Throne.

Selections from the Writings of `Abdu’l-Bahá

In this great Cycle and wondrous Dispensation some women have been 
raised up who were the emblems of unity and ensigns of oneness, for 
the revelation of divine bestowals is received by men and women in 
equal measure.

Blessed, blessed are ye for ye have arranged spiritual meetings and 
engaged in propounding divine proofs and evidences. Ye are intent on 
vindicating truth in support of the manifest Light of the Cause, through 

conclusive arguments and proofs based on the sacred scriptures of the 
past. This is a very noble aim, and this cherished hope a cause of the 
illumination of all peoples and nations.

In this day the duty of everyone, whether man or woman, is to teach the 
Cause. In America, the women have outdone the men in this regard and 
have taken the lead in this field. They strive harder in guiding the peoples 
of the world, and their endeavours are greater. They are confirmed by 
divine bestowals and blessings

I swear by that Peerless Beauty, Who is in the Unseen Kingdom, that 
when the leaves loose their tongues in praise and glorification of the All-
Loving Lord, and in teaching the Cause of the Kind Lord, the concourse 
of the Kingdom and the inmates of the Unseen Realms will give ear, and 
cry out with exclamations of extreme joy and jubilation.

Glory be upon thee and upon every handmaiden who is steadfast in  
the Covenant.    

Prayer of Bahá’u’lláh for the time of transition (Arabic)

To be chanted beginning at the bedside of one who is nigh unto departing 
and repeated until the time their mortal remains are consigned to the 
earth. Shoghi Effendi’s translation of this prayer is as follows:

He is God, exalted is He, the Lord of loving-kindness and bounty!

Glory be unto Thee, Thou, O my God, the Lord Omnipotent. I testify 
to Thine omnipotence and Thy might, Thy sovereignty and Thy loving-
kindness, Thy grace and Thy power, the oneness of Thy Being and the 
unity of Thine Essence, Thy sanctity and exaltation above the world of 
being and all that is therein.

O my God! Thou seest me detached from all save Thee, holding fast unto 
Thee and turning unto the ocean of Thy bounty, to the heaven of Thy 
favor, to the Daystar of Thy grace.



Lord! I bear witness that in Thy servant Thou hast reposed Thy Trust, and 
that is the Spirit wherewith Thou hast given life to the world.

I ask of Thee by the splendor of the Orb of Thy Revelation, mercifully to 
accept from him that which he hath achieved in Thy days. Grant then that 
he may be invested with the glory of Thy good-pleasure and adorned 
with Thine acceptance.

O my Lord! I myself and all created things bear witness unto Thy might, 
and I pray Thee not to turn away from Thyself this spirit that hath 
ascended unto Thee, unto Thy heavenly place, Thine exalted Paradise 
and Thy retreats of nearness, O Thou Who art the Lord of all men!

Grant, then, O my God, that Thy servant may consort with Thy chosen 
ones, Thy saints and Thy Messengers in heavenly places that the pen 
cannot tell nor the tongue recount.

O my Lord, the poor one hath verily hastened unto the Kingdom of Thy 
wealth, the stranger unto his home within Thy precincts, he that is sore 
athirst to the heavenly river of Thy bounty. Deprive him not, O Lord, from 
his share of the banquet of Thy grace and from the favor of Thy bounty. 
Thou art in truth the Almighty, the Gracious, the All-Bountiful.

O my God, Thy Trust hath been returned unto Thee. It behooveth Thy 
grace and Thy bounty that have compassed Thy dominions on earth and 
in heaven, to vouchsafe unto Thy newly welcomed one Thy gifts and Thy 
bestowals, and the fruits of the tree of Thy grace! Powerful art Thou to do 
as Thou willest, there is none other God but Thee, the Gracious, the Most 
Bountiful, the Compassionate, the Bestower, the Pardoner, the Precious, 
the All-Knowing.

I testify, O my Lord, that Thou hast enjoined upon men to honor their 
guest, and he that hath ascended unto Thee hath verily reached Thee 
and attained Thy Presence. Deal with him then according to Thy grace 
and bounty! By Thy glory, I know of a certainty that Thou wilt not 
withhold Thyself from that which Thou hast commanded Thy servants, 
nor wilt Thou deprive him that hath clung to the cord of Thy bounty and 
hath ascended to the Dayspring of Thy wealth.

There is none other God but Thee, the One, the Single, the Powerful, the 
Omniscient, the Bountiful.

Prayer of `Abdu’l-Bahá for the Departed

O Thou Kind Lord! This dearly cherished maidservant was attracted 
to Thee, and through reflection and discernment longed to attain Thy 
presence and enter Thy realms. With tearful eyes she fixed her gaze on 
the Kingdom of Mysteries. Many a night she spent in deep communion 
with Thee, and many a day she lived in intimate remembrance of Thee. 
At every morn she was mindful of Thee, and at every eve she centered 
her thoughts upon Thee. Like unto a singing nightingale she chanted Thy 
sacred verses, and like unto a mirror she sought to reflect Thy light.

O Thou Forgiver of sins! Open Thou the way for this awakened soul 
to enter Thy Kingdom, and enable this bird, trained by Thy hand, to 
soar in the eternal rose garden. She is afire with longing to draw nigh 
unto Thee; enable her to attain Thy presence. She is distraught and 
distressed in separation from Thee; cause her to be admitted into Thy 
Heavenly Mansion.

O Lord! We are sinners, but Thou art the Forgiver. We are submerged in 
the ocean of shortcomings, but Thou art the Pardoner, the Kind. Forgive 
our sins and bless us with Thine abundant grace. Grant us the privilege 
of beholding Thy Countenance, and give us the chalice of joy and bliss. 
We are captives of our own transgressions, and Thou art the King of 
bountiful favors. We are drowned in a sea of iniquities, and Thou art 
the Lord of infinite mercy. Thou art the Giver, the Glorious, the Eternal, 
the Bounteous; and Thou art the All-Gracious, the All-Merciful, the 
Omnipotent, He Who is the Bestower of gifts and the Forgiver of sins. 
Verily, Thou art He to Whom we turn for the remission of our failings, He 
Who is the Lord of lords.



Prayer of `Abdu’l-Bahá for the Departed (Persian)

هوالله تعایل

ـــود و از  ـــود نم ـــهود صع ـــوت ش ـــی بملک ـــس نفی ـــرزگارا نف ـــروردگارا آم پ
ـــز  ـــت عزی ـــد اس ـــان جدی ـــتافت. میهم ـــاوداین ش ـــان ج ـــاین بجه ـــدان ف خاک
ـــرز  ـــاز بیام ـــن. ای یب نی ـــا ک ـــع عط ـــت بدی ـــت خلع ـــم اس ـــده قدی ـــا، بن فرم
ـــاز  ـــدم ودممس ـــیل هم ـــل تج ـــگاه راز راه ده و در محف ـــه خلوت ـــواز و ب و بن
ـــده  ـــده و نوازن ـــویئ آمرزن ـــان و ت ـــنده و مهرب ـــده و بخش ـــویئ دهن ـــا. ت نم

ـــا. ع ع و تواان

Meditations of Bahá’u’lláh on the Nature of the Soul

Thou hast asked Me concerning the nature of the soul. Know, verily, that 
the soul is a sign of God, a heavenly gem whose reality the most learned 
of men hath failed to grasp, and whose mystery no mind, however acute, 
can ever hope to unravel. It is the first among all created things to declare 
the excellence of its Creator, the first to recognize His glory, to cleave to 
His truth, and to bow down in adoration before Him. 

Thou hast, moreover, asked Me concerning the state of the soul after its 
separation from the body. Know thou, of a truth, that if the soul of man 
hath walked in the ways of God, it will, assuredly, return and be gathered 
to the glory of the Beloved. By the righteousness of God! It shall attain a 
station such as no pen can depict, or tongue describe. The soul that hath 
remained faithful to the Cause of God, and stood unwaveringly firm in His 
Path shall, after his ascension, be possessed of such power that all the 
worlds which the Almighty hath created can benefit through him. Such a 
soul provideth, at the bidding of the Ideal King and Divine Educator, the 
pure leaven that leaveneth the world of being, and furnisheth the power 
through which the arts and wonders of the world are made manifest.  
…Meditate on this, and be of the thankful. 

O My servants! Sorrow not if, in these days and on this earthly plane, things 
contrary to your wishes have been ordained and manifested by God, for 
days of blissful joy, of heavenly delight, are assuredly in store for you. 
Worlds, holy and spiritually glorious, will be unveiled to your eyes. You are 
destined by Him, in this world and hereafter, to partake of their benefits, to 
share in their joys, and to obtain a portion of their sustaining grace. To each 
and every one of them you will, no doubt, attain. 



Congregational Prayer for the Dead (Arabic)

To be recited by one believer while all present stand in silence

This prayer will be chanted in Arabic.  
The English translation is as follows:

O my God! This is Thy handmaiden and the daughter of Thy handmaiden 
who hath believed in Thee and in Thy signs, and set her face towards 
Thee, wholly detached from all except Thee. Thou art, verily, of those who 
show mercy the most merciful.

Deal with her, O Thou Who forgivest the sins of men and concealest 
their faults, as beseemeth the heaven of Thy bounty and the ocean of 
Thy grace. Grant her admission within the precincts of Thy transcendent 
mercy that was before the foundation of earth and heaven. There is no 
God but Thee, the Ever-Forgiving, the Most Generous.

Let him, then, repeat six times the greeting “Alláh-u-Abhá,” and then repeat 
nineteen times each of the following verses:

We all, verily, worship God.

We all, verily, bow down before God.

We all, verily, are devoted unto God.

We all, verily, give praise unto God.

We all, verily, yield thanks unto God.

We all, verily, are patient in God.

Bahá’u’lláh
INTERMENT
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